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https://www.ft.com/content/3bb1ee0e-ae04-4836-88bb-fa5c859992ed

▍⾦融时报：中国申请加⼊ CPTPP，减轻韩国担忧

China's application to the regional trade pact has

assuaged Seoul's fears of upsetting its biggest trade

partner.

中国申请加⼊该区域性贸易协定，减轻了韩国的担忧。此

前，韩国⼀直担⼼会惹其最⼤的贸易伙伴，也就是中国不

⾼兴。

词卡

assuage /əˈsweɪdʒ/ v. 缓和，减轻，平息

to make an unpleasant feeling less painful or

severe

○ Nothing could assuage his guilt. 什么都不能减轻

他的内疚。

2016 年 2 ⽉ 4 ⽇，经过⻓达五年的谈判，奥巴⻢政府宣布，

美国将与其他 11 个环太平洋国家签署《跨太平洋伙伴关系协

定》（Trans-Pacific Partnership, TPP）。该协议意在通过降

低关税、营造公平的监管环境和降低贸易壁垒，促进美国与其

他成员国间的贸易往来。

2017 年 1 ⽉ 23 ⽇，新当选的美国总统特朗普⼀上任就签署

备忘录，宣布美国退出 TPP。⼀年后，澳⼤利亚、加拿⼤、

智利、⽇本和新西兰等剩余成员国修订了 TPP 协议，去除了

当初美国坚持要加⼊的条款，并将协议名称改为《全⾯与进步

跨太平洋伙伴关系协定》（Comprehensive and Progressive

Agreement for Trans-Pacific Partnership，CPTPP）。

多年来，韩国对是否要加⼊ CPTPP 犹豫不决。⼀⽅⾯，韩国

想进⼀步融⼊全球供应链体系、促进其贸易发展。2019 年，

⼀个智库发表报告称，韩国如果成为 CPTPP 会员国，每年会

新增 860 美元贸易顺差。另⼀⽅⾯，中国是韩国最⼤的贸易

伙伴。⽽外界普遍认为，TPP 是美国拉拢中国邻国的⼯具，

意在削弱中国在亚太地区的经济和政治影响⼒。韩国许多⾏业

担⼼加⼊ TPP 会惹怒中国，因此坚决反对加⼊。

 

今年 9 ⽉ 15 ⽇，美国、英国和澳⼤利亚宣布签署⼀项安全协

议。根据该协议，美国和英国将协助澳⼤利亚获得核动⼒潜

艇。外界⼀致认为，这⼀合作的⽬的是在军事⽅⾯制衡中国。

中国对此很快给出了回应——9 ⽉ 17 ⽇，中国⼤陆宣布申请

加⼊ CPTPP。⼀周之内，中国 TW 也申请加⼊。

中国⾼调宣布申请加⼊ CPTPP，减轻了韩国的担忧，也加剧

了韩国的焦虑情绪。据韩国官员透露，韩国已经决定申请加⼊

CPTPP，但递交申请的具体⽇期尚未确定。

对中国的担忧消失后，韩国接下来需要担⼼其与⽇本的关系。

⽇本不仅是 CPTPP 的主导国，还是今年的轮值主席国。但是

⾃ 2019 年以来，韩⽇两国关系持续低迷，贸易⽇趋萎缩。

2019 年，两国对⼀些⼆战时期历史问题的分歧引发了贸易争

端。当年 7 ⽉ 1 ⽇，⽇本宣布限制对韩半导体原材料的出

⼝，沉重打击了韩国的半导体⾏业。随后，韩国政府不⽢⽰

弱，积极推动对⽇本的反制措施，不仅将对⽅移出贸易“⽩名

单”、发起抵制⽇货⾏动，还向 WTO 提出了磋商申请。

两年前，曾有新闻报道，作为对韩国的报复，⽇本考虑拒绝其

加⼊ CPTPP。但是，近⽇⼀名⽇本官员称，对于是否要接纳

韩国为 CPTPP 成员国，⽇本的态度其实很复杂。
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https://www.reuters.com/world/asia-pacific/curious-case-map-

disappearing-taiwan-minister-us-democracy-summit-2021-12-12/

▍路透：TW 代表在美国⺠主峰会的画⾯被消失

The video feed showing she was cut during an ongoing

panel discussion and replaced with audio only, at the

behest of the White House.

视频资料显⽰，在正在进⾏的⼩组讨论上，她的视频画⾯

应⽩宫要求被剪掉，只保留了声⾳。

词卡

at the behest of sb. 应某⼈的要求，在某⼈的吩咐

之下

because sb. has ordered or requested it

○ The committee was set up at the behest of the

president. 这个委员会是奉总统之命成⽴的。

在美国总统拜登于上周召集的⺠主峰会上，⼀位 TW 官员⼀度

展⽰⼀幅区分中国⼤陆和 TW 的地图，这引起了美国政府官员

的不安。在⽩宫要求下，这位官员发⾔的视频画⾯被删去，只

保留了声⾳。

⽩宫担⼼，在美国主办的会议上出现 TW 和中国⼤陆不同标识

的地图，可能会暗⽰ TW 是⼀个国家，这与拜登政府的“⼀个

中国”政策相抵触。美国⼀直避免对 TW 是否是中国的⼀部分

采取明确⽴场。美国国务院表⽰，屏幕共享“混乱”导致该官员

的视频被关掉，并称这是“⽆⼼之失”。

美国政府已经向 TW 当局表达了不满，后者则对该官员的视频

画⾯被剪掉⽽感到愤怒。消息⼈⼠形容美国的举动是反应过

度，声称这张地图本⾝并不涉及国界；但美国政府对此也表⽰

不满，因为这张地图并未出现在峰会召开前的⽂稿试⾏版中，

这引发了外界对该官员是否刻意为之的怀疑。
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https://www.theguardian.com/us-news/2021/dec/12/fauci-covid-

omicron-booster-shots

▍卫报：福奇呼吁美国⺠众接种疫苗加强针

Anthony Fauci stepped up calls for Americans to get a

Covid-19 booster shot, as the US is approaching

800,000 lives lost to coronavirus since the start of the

pandemic.

⾃疫情爆发以来，美国新冠死亡病例数已迈过 80 万⼤

关，安东尼·福奇加⼤呼吁⼒度，要求美国⺠众注射新冠疫

苗加强针。

词卡

step up 增加，提⾼（数量、速度等）

to increase the amount, speed, etc. of sth.

○ He has stepped up his training to prepare for the

race. 他为准备那场赛跑加强了训练。

上周，美国新冠死亡病例数已经迈过 80 万⼤关，累计确诊病

例数也即将突破 5,000 万。周⽇，⽩宫⾸席医疗顾问安东尼·

福奇（Anthony Fauci）呼吁美国⺠众接种新冠疫苗加强针。

福奇警告称，奥密克戎变体毒株似乎能够“突破”最初两剂

mRNA 型疫苗的保护，并能降低单克隆抗体治疗和恢复期⾎

浆疗法的效果，⽽接种新冠疫苗加强针可以提供针对奥密克戎

的“最佳”保护。

尽管近⼏周的疫苗接种率显著上升，但美国⽬前仍有约 40%

的成年⼈未完全接种新冠疫苗，5-11 岁⼉童的疫苗接种率仍

不到 20%。由于受到德尔塔病毒变体的冲击，美国今年已有

超过 45 万⼈死亡，占美国所有新冠死亡⼈数的 57%。特别是

⾃今年 6 ⽉以来，美国新冠死亡⼈数增⻓态势加剧，在 111

天内从 60 万跃升⾄ 70 万，⽽从 70 万上升⾄ 80 万仅⽤了 73

天。
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https://www.washingtonpost.com/politics/2021/12/12/chris-wallace-

leaving-fox-news-sunday/

▍华盛顿邮报：福克斯资深主播跳槽 CNN

Wallace's departure is a coup for CNN and a blow for

Fox.

华莱⼠的跳槽对 CNN ⽽⾔是突破，但对福克斯来说则是

打击。

词卡

coup /kuː/ n.（克服很⼤困难的）成功之举，漂亮之

举

an achievement that is extremely impressive

because it was very difficult

○  Beating Arsenal was a major coup for the club.

击败阿森纳队是该俱乐部的⼀次重⼤胜利。

在效⼒《福克斯周⽇新闻》（Fox News Sunday）约 18 年

后，美国资深电视新闻记者克⾥斯·华莱⼠（Chris Wallace）

于周⽇宣布，⾃⼰将离开福克斯，加⼊美国有线电视新闻⽹

（CNN）即将推出的流媒体频道 CNN Plus。他表⽰：“我想

要尝试新鲜事物，除了政治之外，还有其他我感兴趣的⼀切，

我准备展开新的冒险。”

现年 74 岁的华莱⼠以对美国⺠共两党议员不偏不倚但尖锐直

接的提问⽽闻名。在福克斯任职期间，他采访了⾃⽼布什以来

的每⼀位美国总统以及普京、⻢克⻰等多位外国元⾸；此外，

他还报道了 5 次美国总统⼤选，包括去年特朗普和拜登的⾸场

电视辩论。
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https://www.reuters.com/world/americas/after-nicaragua-flips-us-

sanctions-seen-pushing-central-america-towards-china-2021-12-12/

▍路透：美国的制裁将中美洲国家推向中国

The trend was thrust into focus this week when

Nicaragua re-established ties with Beijing.

随着尼加拉⽠本周与中国恢复外交关系，这⼀趋势成为⼈

们关注的焦点。

词卡

thrust /θrʌst/ v. 猛推，猛塞

to push something somewhere roughly

○ She thrust her hands deep into her pockets. 她把

双⼿深深插进⼝袋⾥。

分析⼈⼠表⽰，美国对中美洲国家⾼级官员的⼀系列制裁措施

导致中国成为更有吸引⼒的合作伙伴。美国近期⼒图应对中美

洲国家的贪污腐败和⺠主倒退现象，⽽这些国家正在抵抗美国

的系列制裁。

在与 TW 断交后，尼加拉⽠于上周宣布重新与中国建⽴外交关

系。此外，中美洲地区还有其他⼀些国家也在向中国⽰好。今

年早些时候，萨尔⽡多总统与中国达成了全新经济合作协议。

在此之前，美国政府曾将其多名亲信列⼊腐败⿊名单，并提出

刑事指控。

尼加拉⽠是近年来第 4 个同中国建⽴正式外交关系的中美洲国

家。⾃ 2017 年起，巴拿⻢、萨尔⽡多和多⽶尼加共和国先后

与中国建交。洪都拉斯总统当选⼈在上⽉宣布胜选后曾表⽰，

该国有可能与 TW 断交，改同中国建⽴外交关系。
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